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Abstract: The article explores some theoretical issues concerning bilingual dictionaries, including their
principles, functions, types, and microstructure. On this basis, it surveys the types of information in the
microstructure of foreign-Vietnamese and Vietnamese-foreign bilingual dictionaries across three historical
periods: before the 19th century, from the late 19th century to early 20th century, and from the late 20th century
to early 21st century. Survey results show that, over the course of history, the types of information in the
microstructure of bilingual dictionaries has become increasingly richer, better meeting the needs of users.
Derived from the functions of bilingual dictionaries, each type of information - such as phonetic, grammatical,
semantic, pragmatic, and even cultural and social elements - is included purposefully to help dictionary users
clearly understand and use the second language correctly, or translate effectively between the two languages.
Through the article, readers get an overview of the types of information typically found in bilingual
dictionaries, offering useful guidance for lexicographers in the process of compilation.

Keywords: bilingual dictionary, phonetic information, grammatical information, pragmatic information,
semantic information.

1. Dit vén dé

Tir dién song ngit c6 vai trd quan trong trong viée gilip ngudi dung day - hoc ngdn ngir thir hai
hogc dich tir ngon ngir thi nhit sang ngon ngit thir hai. Dé dap Umg nhirg nhu céu d6, nhiing thong
tin dugc cung cdp trong cau triic vi md cua cac tir dién song ngir can duoc lwa chon va trinh bay c6
tinh muc dich rd rang, hudng dén ngudi dung cu thé, hoan canh sir dung cu thé. Van dé nay da duoc
cac nha nghién ctru trén thé giéi dé cap dén nhung tai Viét Nam chua dugc nhiéu nguoi quan tam.
Do do, trong bai Vlet nay, chung t6i tim hiéu cac loai thong tin trong cau tric vi mo cua tur dién song
nglr da dugc mot sd tac gia nghién ctru va thir tim hiéu nhitng thong tin trong cAu trac vi md ctia mot
s tir dién song ngi Viét - Ngoai nglr, Ngoai ngir - Viét. Muc dich cua viéc nay nham dem lai mét cai
nhin chung, khai quat vé céc loai thong tin ma mot tir dién song ngir thuong co, giap nguoi dung tur
dién song ngir co thé khai thac duoc cac thong tin co trong tur dién va gitp ngudi c6 nhu cu bién
soan tir dién song ngit budc dau hinh dung cAn quan tim dén nhiing thong tin co ban nao khi bién
soan tir dién song ngit.

2. Mot s6 vin dé chung

2.1. Tir dién song ngir

Theo R.R.K. Hartmann and Gregory James [11, tr.14], tu dién song ngit (bilingual dictionary)
1a: “loai tir dién lién két von tir vung ctia hai ngon ngir v6i nhau bang cach dich tuong duo’ng, dbi lap
v6i tir dién don ngit, trong d6 viée giai thich dwge danh cho mot ngdn ngi. (...). Bang viéc dua ra
nhiing tuong duong tir vung, tir dlen song ngit giup nguoi hoc tiéng va ngudi dich doc va tao ra duoc
c4c van ban bang tiéng nudc ngoai”.

2.2. Chikc nang ciia tiv dién song ngir

Theo Atkins, B.T.S [8], tir dién song ngit phuc vu nguoi ding nhitng viée sau:
- hiéu L2 (ngdn ngir thir hai) (viét va noi)

- dich tir L2-L1 (ngdn ngir thir nhat)

-dich tr L1-L2

- tur thé hién bang L2 (viét va néi)

- hoc thém vé L2
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- hoc thém vé L1- tuong duong L2 va nguoc lai

2.3. Nguyén li ciia tir dién song ngir

Heming Yong and Jing Peng [12, tr.112-128] phén biét nhitng nguyén li chung va nguyén li
song ngit. Cac nguyén li chung la: nguyén li miéu ta (descriptive principle), nguyén li ngdn ngtr hoc
(linguistic principle), nguyén 1i cdu truc (structural principle), nguyén i thich dang (relevance
principle), nguyén li thAm mi (aesthetic principle). Cac nguyén li song ngit gdm c6: nguyén li trong
duong (equivalence principle) va nguyén li so sanh (comparative principle).

Nguyén li twong dwong (equivalence principle): Zgusta phat biéu: “Muc dich co ban cua tir dién
song ngir 12 phdi hop cac don vi tir vung ctia mot ngdn ngit vdi cac don vi tir vung cia mot ngdn
ngit khac c6 twong dwong vé nghia tir vung.” [16, tr.294]. Kromann va cdng su ciing cho rang: tuong
duong 1a “mbi quan hé giita nghia nao d6 (individual meanings) cua tir dau muc va tuong dwong”
[13, tr.2717]. Cac tac gia trén cho rang tuong dwong c6 ba loai: twong dwong hoan toan (full
equivalents), tuong duong bo phan (partial equivalents) va khong c6 tuong duong (zero equivalents).
Tuy nhlen theo Cruse (1986) va Mel’cuk (1968) [15, tr.143], thi c6 bon kiéu tuong duong:

1. tuong duong bd phan: tirc la chong chéo (Iop A va
[=* I} e L] ‘ 16p B ¢6 nhitng thanh vién chung, mdi 16p c6 nhiing
; o ‘ ‘ thanh vién khong c6 trong 16p con lai).

‘ Wi b | 2. twong duong hoan toan, tire ddng nhat (16p A va 16p
: - B ¢6 cung chung cac thanh vién);

‘ ' 3.bao ham (16p B hiu nhu bj bao trong 16p A)

\‘ : 4. khong tuong duong (lop A va 16p B khong co6 thanh

1 vién chung).

Nguyén li so sanh (comparative principle) bao gom: (1) So sanh ngit nghia (gitra nghia khai
niém va nghia phi khai niém, giira nghia pho thong va nghia chuyén biét, giita nghia cu thé va nghia
triru tuong, gitta nghia den va nghia bong, gitra nghia ki thuat va nghia thong dung, gitra nghia dia
phuong va nghia toan dan, nghia dung v6i y nhan manh, nghia dung véi nghia phu (connotation),
nghia dung trong su két hgp, nghia trong thanh ngir); (2) So sanh cac pham tru (gitra cac 16p tur, trong
cac binh dién hinh thai hoc, trong cac binh dién cu phap hoc, trong cach dung thanh ngi); (3) So sanh
phong cach (¢ cap do sir dung, & cap do phong cach, ¢ cac bién thé ving mién, & ngir vuce); (4) So
sanh nglr dung (6 muc dich giao tiép, & cac cap do doc gia du kién, & phuong tién truyén tai, & tinh
anh hudng, & viéc to chirc va trinh bay van ban).

2.4. Cic logi tir dién song ngit

Theo Zgusta [16, tr.304-307], tir dién song ngir c6 thé chia thanh ba loai:

- Tir dién song ngit ngit van (philological BDs) (tl‘I dién vé cac tir ngir, vi du tiéng Latin),

- Tur dién _song ngir ngdn nglr dan toc (tur dién vé cac ngdn ngir khong c6 hodc cd it van hoc viét,
hoic tir dién vé& ngdn ngit cua céc nén van hoa khong hodc it quan tdm dén ngdn ngit cta ho),

- Tir dién song ngtr gan - chudn muyc (o dién vé cac ngdn ngit chua duoc thlet lap day du hoic
chua dugc chuan hoa, viéc bién soan tir dién nham thém cac muc mdi vao ngudn tir vung clia cic
ngon ngit do).

Al-Kasimi [7, tr.17] cho ring cin cdn ctr vao ngudn (source), pham vi (scope), muc dich
(purpose) dé phan loai tir dién song ngi. Tac gla dwa ra cach phan loai thanh cac cap ddi 1ap nhu sau:
- tir dién danh cho nguoi ndi ngdn ngit ngudn va tir dién danh cho ngudi néi ngén ngir dich

- tir dién ngon ngi van hoc va tir dién ngdn ngit noi

- tir dién c6 muc dich tao l4p (n6i, viét) va tir dién dé tiép nhan (nghe, doc hiéu)

- tir dién danh cho ngudi dung va tir dién danh cho dich may

- tir dién lich str (historical dictionaries) va tir dién mé ta (descriptive dictionaries)

- tir dién tir vung (lexical dictionaries) va tir dién bach khoa (encyclopedic dictionaries)
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- tir dién chung (general dictionaries) va tir dién chuyén biét (special dictionaries)
C6 thé thiy, cach phan loai tir dién song ngit cia Zgusta dua trén co s¢ loai ngdn ngir dich.
Cach phan loai tir dién song ngitr ciia Al-Kasimi dua trén nhiéu yéu t6 phdi hop: nguoi sir dung,
ngudn ngdn ngit, muyc dich sir dung, pham vi tir vung, v.v.

2.5. Céu tritc vi mé va cdu tric vi mé ciia tiv dién song ngiv
Tir dién ~song ngtr la mot loai tir dién ngon ngir. Cau tric vi mé 1a cau tric bang tur cua tir dién,
c6 tinh h¢ thdng va ciing tuong ty nhu bang tir cia tur dién giai thich don ngi. Céu tric vi mo ctia tir
dién song ngit cling cung cap cac thong tin tuong ty nhu cau trac vi mé cua tir dién don ngit. Piém
khac biét chi yéu nam & chd thay vao vi tri 10i gidi thich/dinh nghia trong tir dién don ngir 1a tr
turong duong/161 dlen giai trong ngdn ngit thir hai va cac vi dy minh hoa ciing thuong dugc cung cp
bang ca hai thir tiéng.
3. Cic loai thong tin trong ciu triic vi md cia Tir dién song ngir
3.1. Theo Atkins, B.T.S [8], nghién ciru tir dién song ngit 1a tim hiéu vé: chitc ndng cia né
(ngudi dung co thé dung n6 dé lam 8l), phuong thirc biéu dat (mode of expression), kiéu loai nguoi
dung (gom ngudi noi ngon ngtr nguon nguoi ndi ngdn ngir dich), muc dich cua viéc sir dyng (ma hoa

sang ngoai ngir hay giai ma sang tiéng me d¢). Madi loai thong tin trong tir dién s& tuong tng véi
nhirng chirc nang khac nhau. Tac gia da tong két lai thanh bang nhu sau [8, tr.2-3]:

STT Data type Mode Information Content Function User
(kiéu dir liéu) (cach thirc) (ndi dung thong tin) (chirc nang) (nguoi dung)

1. lemma forms SL lexical  form(s) of the | helps wuser find the enc’ SL
(hinh thue tir (ngdn ngir HWVsubheadwo\rd (hinh th@c infomation being sought (mé hoa ngén
d4u muc) ngudn) tir vung cua tir dau muc/tr dau | (gidp nguoi dung tim thay ngit ngudn)

muc thir cap) thong tin dugce tim kiém) dec® TL
(giai ma ngén
ngir dich)

2. phonetic code IPA how the HW is pronounced | helps the non-native speaker enc TL
transcription (ma phién am (cach tr dau muc duwgc phat | pronounce the word | (mé hoa ngon
(cach ghi nglr qudc té) am) correctly (gitp nguoi noi ngir dich)
am) khong ban ngltr phat am

dung tu)

3. grammar form code (ma) part of speech, gender, etc. of | helps  user  find  the enc SL
(dang thirc HW (tr loai, giong, v.v. cua | infomation being sought | (mi ho4 ngdn
nglt phap) tr dau muc) (gitip nguoi dung tim thay ngit ngudn)

thong tin dugc tim kiém) dec TL
(giai ma ngdn
ngir dich)

4. sense alph/num code | this is a distinct sense or | helps  user find  the enc SL
or/subsense + (ma abc/s0) subsense of the HW (day la | infomation being sought | (ma hoa ngon
counter (nghia nghia khu bi¢t hodc nghia phu | (gilp nguoi dung tim thay ngit ngudn)
hodac/ nghia cua tir dau muyc) thong tin dugce tim kiém) dec TL
phu + nghia e
ngugc lai) (gidi ma ngdn

T ngir dich)

S. grammar SL +TL grammatical complementation | helps TL user use SL item enc TL*
usage  item (ngdn ngit of HW in this sense & its | correctly (giup nguoi dung | (mi hod ngon
(myc v& cach | ngudn+ ngdn | translation (phan bo sung v€ | ngdn nglr dich s dung ding ngit dich)
dung ngi ngit dich) mat nglt phap cua tur dau muc | muc ttr ngdn nglr nguon) enc SL
phap) il;lzong)ghla nay va cach dich | helps SL user ide.«[}tify th‘e? (rof Bo# ngén

sense of tAhe HVY (glupA ngudi ngit ngubn)
dung ngdén nglt nguon xac
dinh nghia cua tir dau muc)

6. TL equivalent TL this is TL equivalent of HW in | helps TL user understand dec TL

(twong duong

this sense (day 1a twong duong
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trong  ngoén (ngdn ngir trong ngdn ngit dich cua tir | helps both users translate | (giai ma ngén
ngit dich) dich) dau muyc theo nghia nay) (gitp cd hai nguoi dung ngir dich)

dich) enc SL
(m3 hod ngdn
ngit ngudn)

7. gloss (161 chu TL an explanation of HW in this helps TL user understand dec TL
giai) (ngdn ngit sense (10i giai thich cia tir dau | helps both users translate | (giai ma ngon

dich) muyc theo nghia nay) (gitp ca hai nguoi dung ngir dich)
dich) enc SL
(ma hoa ngdn
ngit ngudn)

8. Typical SL+TL this is how the HW in this | helps SL user identify the enc SL
example®  + (ngdn ngir sense is typically used & | sense of the HW (gilp | (mi hoa ngon
translation (Vi | ngudn + ngon | translated (day la cach ma tur | nguoi dung ngdn ngir ngudn ngit ngudn)
du tiéu bicu + ngit dich) dau muc theo nghia nay dugc | xac dinh nghia cia tur dau enc TL
dich) dung va dugc dich mot cach | muc) A

R . (ma hoa ngdn
dién hinh) reassures SL user trying to neir dich
. 9 s gir dich)
translate SL item (dam bao
nguoi ding ngdn ngit ngudn
khi ¢6 ging dich ngdn ngit
ngudn)
helps TL user use SL item
correctly (gilp nguoi dung
ngdn ngir dich c¢b géng dich
ding muc tr ngdén ngir
nguén)

9. problematic SL+TL the HW in this context has a | helps SL user identify the enc SL
exemple®  + (ngdn ngir specific TL equivalent (tir dau | sense of the HW (810p | (mi hod ngdn
translation (Vi | nguon +ngoén | muc trong nglr canh nay c6 | ngudi dung ngdn nglt nguon ngit ngudn)
dy mang tinh ngit dich) mot tuong duong trong ngdn | xac dinh nghia clia tr dau enc TL
van dé + dich) ngit dich riéng) muyc) . a

. (ma hoa ngdn
helps SL  user avoid ngir dich)
translating error (giup nguoi
dung ngén ngir ngudn tranh
viéc dich sai)

10. idiomatic SL+TL the HW in this context has a | helps TL wuser understand dec TL
exemple’  + (ngdn ngit specific TL equivalent (tir dau | (giup nguoi dung ngdn ngl | (giai mi ngdn
translation ngudn + ngdn | mMuc trong ngir canh nay co | dich hiéu) ngit dich)
(vi du thanh ngir dich) mot trong duong trong ngon | helps both users translate enc SL
nglt tinh + ngir dich riéng) (giup ca hai nguoi dung dich) (m hod ngon
dich) ngir ngudn)

11. diatechnical code (ma) HW in this sense belongs to | helps both users select dec TL
label (nhan ki this semantic domain of | correct TL equivalent (gilp | (giai md ngdn
thuat) (Music, Science etc.) (tir dau | ca hai nguoi dung chon ngit dich)

myc theo nghia nay thuc vé | ding twong duong trong enc SL
linh vuc ngir nghia ndy (Am | ngdn ngir dich) ‘ ‘ (mi hod ngén
nhac, Khoa hoc, v.v.) helps SL user identify the ngir nguén)
sense of the HW (giup nguoi
ding ngén ngit ngudn xac
dinh nghia ciia tir dau muc)
12. stylistic label code (ma) using the SL or TL item in | helps both users translate enc SL

(nhan phong
cach)

this sense is in (literary etc.)
style (cach dung muc tir nay
trong ngdén ngir nguén hodc
ngdn ngir dich theo nghia nay

(gitp ca hai ngudi dung dich)
helps TL wuser understand
(giup nguoi dung ngdn ngir
dich hiéu)

(ma hod ngodn
ngtt ngudn)
dec TL
(gidi ma ngdn
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trong phong cach (nghia den | helps SL user identify the ngir dich)
v.v.) nay) sense of the HW (giip nguoi
ding ngén ngit ngudn xéc
dinh nghia cda tr dAu muc)

13. register label code (ma) using the SL or TL item in | helps both users translate enc SL
(nhan ngit this sense is in (informal etc.) | (gip ca hai nguoi ding | (m3 hoa ngén
vire) register (cach dung muc tir | dich) ngit ngudn)

né‘}v’ tron% ngén~ ng}} nguon | helps TL user understand dec TL
hO@S ngon ngu Eleh theq (giﬁp p;guc‘yi dung ngén ngir (giai mi ngon
nghfa nay trong nglt vue (phi | dich hiéu) ngi dich)
chinh thic v.v.) nay) helps SL user identify the

sense of the HW (gitp

ngudi ding ngdn ngit ngudn

x4c dinh nghia cia tr dau

muc)

14. diatopic label code (ma) the SL or TL item in this | helps both users translate enc SL
(nhan dia sense belongs to X regional | (giup ca hai nguoi dung | (mé hoa ngon
phuong) variety of language (muc tur | dich) ngit ngudn)

né}" trong ng(‘)n~ ng}*r nguon | helps TL user understand dec TL
hodc ngon nglr dich ~theo (gitip nguoi ding ngon ngit (gidi ma ngon
nghia nay thudc bién thé ngdn | dich hiéu) Y e
o ngir dich)

ngt vung X) helps SL user identify the

sense of the HW (gitp

ngudi dung ngdn ngit ngudn

xac dinh nghia cua tir dau

muc)

15. diacronic code (ma) the SL or TL item in this | helps both users translate enc SL
label  (nhan sense is (obsolete/old- | (gip ca hai nguoi dung | (mihod ngdn
lich dai) fashioned etc.) (muc tr nay | dich) ngit ngudn)

trong ngdn nglt nguén hodc | helps TL user understand dec TL
ngdn ngir dich theo nghia nay | (gitp nguoi ding ngon ngit (gidi ma ngén
1a (161 thoi v.v)) dich hiéu) ngit dich)

helps SL user identify the

sense of the HW (gitp

ngudi ding ngdn ngit ngudn

xac dinh nghia cua tir dau

muc)

16. evaluative code (ma) using the SL or TL item in | helps both users translate enc SL
label  (nhan this sense is (pejorative etc.) | (gip ca hai nguoi dung | (mihoa ngdn
danh gia) (cach dung muc tir ndy trong | dich) ngit ngudn)

ngon I}gff nguén hodc ‘ng61‘1 helps TL wuser understand dec TL
ety "I e i i |
j ngir dich)
helps SL user identify the
sense of the HW (gitp
ngudi dung ngdn ngit ngudn
x4c dinh nghia ciia tir dau
muc)

17. sense SL synonym or paraphrase of | helps SL user identify the enc SL
indicator (ngdn ngir HW in this sense/ other brief | sense of the HW (gilp | (m3hod ngon
(chi t§ nghia) ngudn) sense clue (tr dong nghia | nguoi dung ngdn ngir ngudn ngit ngudn)

hodc cach dién giai tr dau | xac dinh nghia cia tr dau
muc theo nghia nay/nghia | muc)
ngin gon khac

18. collocators SL typical ~subjects/objects of | helps both users translate enc SL

(cac  tir Kkét (ngdn ngir HW verbs, nouns modified by | (gidp ca hai nguoi dung | (mihod ngdn
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hop) ngudn) HW adjectives ect. (chu | dich) ngit ngudn)
thé/doi twong dién hinh cua | helps SL user identify the dec TL
dong ttr, danh tir dau muc bi | sense of the HW (gillp | (giai ma ngon
thay doi boi tinh tir dau muc | ngyoi dung ngon ngit ngudn ngir dich)
v.v) xac dinh nghia cua tir dau
muc)

19. collocators TL typical subjects/objects of TL | helps both users translate enc SL
(cac tir Kkét (ngdn ngir equivalent  verbs,  nouns | (giup ca hai nguoi ding | (mihoangon
hop) dich) modified by TL adjectives ect. | dich) ngit ngudn)

(chu thé/doi tugng dién hinh dec TL
cia dong tur, danh tur tuong e
duong trong ngdn ngir dich bi (giai ~m angon
thay d6i boi tinh tir trong ngon ngtr dich)
ngtt dich v.v)

20. Cross- SL this other definiendum is | helps user find the enc SL
reference (ngdn ngit relevant to the HW in this | infomation being sought | (m3 hoa ngon
(tham  khao ngudn) sense (tr dwoc dinh nghia | (giup nguoi dung tim thay ngit ngudn)
chéo) khac nay c6 lién quan vai tir | thong tin dugc tim kieém) dec TL

dau muyc theo nghia nay) (gidi ma ngon
ngir dich)

Chii thich: 1. Tu dau muc; 2. M hoa (dich sang hodc viét bang tiéng nudc ngoai); 3. Giai ma
(hiéu hodc dich tir tiéng nudc ngoai); 4. Mot nguoi ndi ngon ngtr dich luu gitr thong tin dé sau nay
dung vao viéc ma hoa; 5. Mot cau vi du bang ngodn ngir ngudn trong do tur dau muc va ngit canh co
thé dich sat timg tir sang ngdn ngir dich; 6. Mot cau vi du bang ngdn ngit ngudn de hiéu dbi véi
ngudi néi ngdn ngir dich nhung khé khan khi dich ddi v6i nguoi néi ngdn ngir ngudn; 7. Biéu thirc
nhicu tir (multiword expression: MWE) trong d6 tir du muyc c¢6 mit, hogc mot vi du bicu thirc nhiéu
tir nhu véy; nghia cua biéu thirc nhiéu tir mang tinh thanh ngit, va vi thé, muc tir ngon ngit nguon
khong rd rang vé mat ngir nghia dbi v6i ngudi ding ngdn ngit dich va nguoi ding ngdn ngir ngudn
khong thé dich mét cach rd rang duoc.

3.2. Theo Heming Yong and Jing Peng [12], trong c4u triic vi mo ciia tir dién song ngit c6 cac
thong tin vé ngit phap, ngit nghia, ngir dung, va ngdn ngit hoc xa hoi. Trong do:

Céc thong tin vé ngit phap gdm: (a) tir loai (parts of speech of the word entry and their
subcategories); (b) hinh thai tir (morphological forms like inflections and derivations); (c¢) khung ca
phap nhu cac khung dong tir, vi du: dong tir + bd ngit; dong tir + dong tir nguyén dang, dong tir +
dong tu-ing, v.v. (syntactic patterns like verb patterns, e.g. v + 0, v + to do, v + doing, etc); (d) dac
diém cu phdp nhu "dugc dung ¢ dang s6 nhidu", dugc dung v6i mao tir", dwoc ding & thé bi
dong/tiép dién/ dang phu dinh, v.v. (syntactic features like “used in the plural form”, “used with the
article”, “usually used in the passive / progressive / negative form” etc.); (¢) chi dan vé cum két hop,
dac biét la gioi tir véi danh tir, ddng tr va tinh twr, v.v. (collocation guide, in particular prepositions
with nouns, verbs, and adjectives, etc.); (f) ghi chil cach dung dac biét (special usage notes).

Céc thong tin vé ngit nghia, nhom tac gia nht tri véi quan diém cia Geoffrey Leech [14], cho
rang co 7 loai nghia: nghia khai niém (conceptual meaning), nghia ham chi (connotative meaning),
nghia xd hoi (social meaning), nghia biéu cam (affective meaning), nghia phan chiéu (reflected
meaning), nghia két hop (collocative meaning) va nghia chu dé (thematic meaning). Trong d6, c6 thé
chia thanh hai loai nghia 16n 1a nghia khai niém va nghia phi khai niém. Trong tir dién song ngi, viéc
phén biét hai loai nghia trén lién quan dén viéc xac dinh cac twong dwong trong ngo6n ngir dich voi tr
dau muc cta ngdn ngir nguon Trong tac pham ctia minh Leech [14] d4 cho thay 6 nhiing trudng
hop tur trong ngdn nglt ngudn co nhiéu tir twong dwong trong ngdn nglr dich néu xét v€ nghia khai
niém, nhung neu xét vé phong cach thi khong phai nhu vay. Vi du, ve nghia khai niém, horse, steed,
nag, gee-gee la nhu nhau, nhung xét vé phong cach, horse c6 phong cach pho thong, steed ding
trong tho ca, nag dung trong cac truong hop phi chinh thirc, con gee-gee 12 ngdn ngir tré em.
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Do su khéc nhau vé nghia phong cach do, trong dwong trong tiéng Trung ciing tuong mg khac nhau:

horse steed nag gee-gee
conceptual horse horse horse horse
stylistic general  poetic informal child language
TLequivalent 1 <Y <EERA> JLE-GIL
£0, 51

Nguon: dan theo [12, tr.51]

Cac thong tin nglr dung: Nhom tac gia cho rang trong tu dién, thong tin vé ngir dung co thé ké
dén cac ghi chii vé& cach dung (usage note), ghi chu vé ngdén nglr (language notes), chi thich
(glosses). Trong do6, (1) ghi chii vé cach dung thudng gan véi cac tir va biéu thirc nhu “actually”,
“afraid”, “all right”, “mean”, “please”, “surely”,...; (2) Ghi cha ngén ngir nhiam hinh thanh cac quy
taic vé ngit dung ciia tir tir cac chirc ning glao tiép va ngit phap cua tir, vi du: cach xung ho
(addressing people) 16i xin 16i (apologies), 1oi phé binh (criticism), khen ng(n (praise), 101 moi
(invitations), d& nghi (offers), lich su (politeness), cau hoi (questions), yéu cau (requests), do du
(tentativeness),...; (3) Loi ch thich: thuong nam trong 101 dinh nghia, trong vi du va duogc dat trong
ngoac don.

Ngoai thong tin vé ngit phap, ngir nghia, ngir dung, cdc tac gia nay ciing cho rang trong cac tu
dién con c6 cac thong tin lién quan dén linh vyc ngon ngit hoc xa hoi. Thong tin nay biéu hién & cac
thong tin lién quan dén phong cach, ngit vuc - khia canh vin hoa xa hoi cua cach dung ngon ngi.

3.3. Théng tin trong ciu triic vi mé Tir dién song ngiv Ngoai - Viét, Viét - Ngoai

3.3.1. Théng tin trong cdu triic vi mé mét s6 tir dién song ngit giai doan cudi thé ki XIX - ddu thé ki XX

Trén thé gioi, viéc nghién ctru vé cac thong tin trong c?iu tric vi mo cua tir dién song ngir da
duoc nghién ciru mot cach ki ludng va hé thong Tuy nhién, vin dé nay ¢ Viét Nam chua duoc nhiéu
ngudi quan tim, mic du viée bién soan tir dién song ngir & Viét Nam ciing c6 mot truyén thong 1au dai.

Theo dong lich str, nhung bang tir, sach hoc d6i chiéu song ngir ban dau nhu Tam thién tw, Ngii
thién tu,... cling co the coi la mét loai tur dlen song ngit. Chiing ¢6 cu trac gdm: tir tiéng Han - cach
doc Han - Viét - tur tleng Viét. Vi du mot sé muc tur trong Tam thién tu:

ﬁm%ﬁ%a’%ﬁa

Thién Pja Tén Tir Tén Lue Tam
Troi diit cit cdn con chin sau ba
(% S 2

YO W o4 4 B B G
Gia Qudc Tién Hau Nguwu Ma Cw Nha
nhi nudc triroe sau iriau ngura cira rang

Mot s6 muc tir trong Ngii thién tu:

Ly o Fowy e
Vi lam Am rieng Tri nén

X e 77 3 >
& FHIE 4w A

Phuang thaom Luu  d& Bién bién Pair Do

Dén giai doan cudi thé ki XIX, dau thé ki XX, thot ki cia cac tur dién song ngit Viét - La tinh,
Viét - Phap,... hodc nguoc lai, cac thong tin trong céu trac vi mo da phong pht hon. Chang han,
Dictionnaire annamite-, francais (Tt dién tiéng An nam-Phap) cua Jean Bonet ¢o6 cau trac vi mo gom:
tr du muc tleng Viét (luon 1a tir don hodc yeu td Han Viét), tr dau muc tleng Han, 101 giai thich
tiéng Phap, tur twong duong tiéng Phap; tur ghép/cum tur co tir dau muc, tur tiéng Hén, tir trong duong
hoac loi giai thich bang tiéng Phap; thanh ngit tiéng Viét, thanh ngit tiéng Han, phan tuong duwong
tiéng Phap; vi du: tiéng Viét, tiéng Han, tiéng Phap.
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Du¢i day 1a mét s6 muc tir trong Twr dién nay:

Ai 3ZE *. Poussiére fine. A. V. Qui, — Gidp di 3 o, attenant & la fron-
quiconque, lequel, quelconque. titre. — Déo di ¥ o, gorge de mon-
tagne, défilé. — Ai lao o4,

Ai néi? o My, qui parle? — Ai ndy poste sur la frontiére Iaohenne au

o J%, chacun en particulier et tous N. 0. de la province de Hué. — Ai

en g‘énéml. — Ai ngoe OE’ qut vdn o &, un col sur la route de

aurait pensé que, qui se serait douté Tourane & Hud, litt. : col des nuages.

de. — Hf ai {f ©, quiconque. — ’

My oo, *a:_ag;“i de chacun. | Ay ¥ +. Mouvements de T'dme ou
ng kY ’ du ceeur; trouble, émotion.

tinction de personnes.
/fy niy o J, inquiet, indécis,

As B3 *. Se plaindre, se lamenter; intrigué, perplexe.

exclamation : ah! hélas! Av BN Ce la

. ececi. cela. celuni-ci.

Céu trac vi md cua cubn Tdy ngit thich Nam téng lwge (Vocabulaire Francais-Annamite) cua
J.F.M. Génibrel [10] gom cac thong tin nhu sau: tu: dau muc, thong tin ngir phap (tu loai, giong, s0),
thong tin ngir nghia (nghia bong, tir tvong duong tiéng Viét), vi du (tiéng Phép, tiéng Viét):

SYMPATHIE, /.Syu bapnbau. Sy phii ngédi. Avoir dela —
pour, Uahap.

SYMPATHIQUE, ad;j. Hay wa hap nhau.

SYMPATHISER, n. Ua hap nbau.

SYMPHONIE, f. Tiéng raprang.

SYMPTOME, m. Ddu chi bénh. —2u fig. D&u (chi).

SYNCOPE, f. Tomber en —, B§t tinh nhon syr. Chét diéng.

SYNDIC, m. K& ngwdi ta dattén trong hdima tinh viécthé
cho.

SYNONYME, adj. s. Tiéng trang nghta véinhau.

3.3.2. Théng tin trong cdu triic vi mé mét s6 tir dién song ngit giai doan cudi thé ki XX - dau thé ki XXI

Pé tim hiéu van dé nay, chiing t6i khao sat méot cudn tir dién Anh - Viét, mot cudn Tu dién Phap
- Viét do nhom tac gia Ho Hai Thuy, Chu Khéc Thuat,... bién soan, Vién Ngon ngir hoc gioi thigu.

Dua trén cudn Oxford advanced Learner's Dictionary, 1992, mot cudn tir dién danh cho nguoi
nudce ngoai hoc tiéng Anh nhu mot ngoai ngit, Tir dién Anh - Viét ciia nhom tac gia H6 Hai Thuy,
Chu Khéc Thuét, Cao Xuan Phd (bién soan chinh, 1993) da dugc bién soan béng cach dich va cung
cap tir twong dwong trong truong hop co thé. Cac tac gia xac dinh tir dién danh cho ngudi hoc tiéng
Anh trinh d6 cao (sau C) nén ho can ¢ nhiing thong tin sau sac hon vé ngit nghia cua tir theo cach
hiéu cua nguoi ban ngit. Do vay, vé ban chét, day 1a mot ban dich tu dién don ngir tiéng Anh, va ¢cé
thém phan tuong duong tiéng Viét, danh cho ngudi Viét hoc tiéng Anh. Tir dién gom 93.000 muc tir
chinh, 50.000 t6 hop tir, thanh ngit, tuc ngir, quan ngir; 60.000 ciu tiéng Anh dugc dich sang tiéng
Viét. Cac thong tin trong cau tric vi md nhur sau:

(1) Tu dau muc, cach viét khac cta tir ddu muc; diu muc phu: cum ddng tir, cac tir phai sinh cua
tir dau muyc, thanh ngi, tir ghép

(2) Thong tin ngit am: cach phat am kiéu Anh, kiéu Mi

(3) Thong tin ngit phap: tir loai (danh tir: dém dugc, khong dém duoc, dang s nhiéu dic biét
ctia danh tir; dong tir: ndi dong tir, ngoai dong tir, dang dong tir bat quy tic, mo hinh dong tir; tinh tur:
dang so sanh twong ddi, so sanh tuyét dbi, thong tin ngir phap cta tinh tir...), gidi tir di kém tir dau
muc, cha thich d3c biét vé ngtr phap hodc cach dung

(4) Thong tin nglr dung: cac nhan chi cach dung, cac nhan chi chuyén mon;

(5) Thong tin ngir nghia: tir khac ciing dung v6i nghia cua tir dau muc, dinh nghia cua tur dau
muc (bang tiéng Viét), gidi thich su khac nhau gitra cac tir va cum tir twong tu (bang tiéng Viét), tir
tuong duong trong tiéng Viét: néu khong co thi dé trong

(6) Thi du vé cach dung cta tir dau muc: vi du tiéng Anh: phan dich tiéng Viét. C6 thé ¢ chu
thich cho vi du (dé 1am rd nghia cta cau vi du).

(7) Chuyén chii: chuyén vé cac tir ddu muc khac ¢ nghia lién quan.
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Duéi day 1a mot sé vi du:

ele.phant /’elifont/ n (pl khg d6i hodc ~ s) 1 loai dong vat bon chan 16n nhat hién con sdng, c¢6
hai nga, da day va mét voi dai; con voi: a herd of elephant: mot dan voi. 2 (idm) elephants never
forget (fuc ngir) loai voi co tri nhé tét. a white elephant => WHITE.

elephant

> ele.phant.ine /,cli’fentaine; US —ti:n/ adj (derog or joc) to 16n va vung vé nhu mét con voi:
Their daughter is quite plump but their son is positively elephantine: Cé con gdi cua ho kha miim
mim nhung cdu con trai thi thdt la uc ich.

bi.zarre /bi'za:(r)/ adj khac la vé hinh dang hay tac dong; ki quic; ki di.

nurture /’n3:tfo(r)/ v [Tn] 1 chim soéc va gido duc (mot dira tré); nudi ning; duéng duc:
children nurtured by loving parents: nhitng tré nhé dwoc cdc b me yéu qui nudi dwong. 2 (a) thic
day sy phat trién cua (cai gi); nudi dudng: nuture delicate plants: cham bén nhiing cdy manh khanh.
(b) (fig) giup cho su phat trién cia (cai gi); ing ho: We want to nurture the new project, not destroy
it: Chiing t6i muén ho tro dw an méi, chit khong phdai muon phé né.

> nur.ture n [U] sy chim soc; khuyen khich; ung ho: the nurture of a delicate child: sw cham
séc mot dira tré yéu duoi, cham bon mét cdy manh khanh o the nurture of new talent: sw khuyén
khich mot tai nang moi.

Tir dién Phdp - Viét [5] gdm 96.000 muc. Théng tin trong cau tric vi md 1an luot 1a:

(1) Tir dau muc

(2) Théong tin ngit 4m: phién 4m qudc té

(3) Thong tin nglr phap: tir loai (danh tir, ddng tu, tinh tir,...); cach chia dong tir dugc ki hiéu [1],
[16]...., ngudi dung tra theo s trong ngodc & Bdng chia dong tir.

(4) Théng tin ngit nghia: twong duong trong tiéng Viét, gdm: tir twong duong, 10i dién giai (néu
khong tim duoc tir tuong dwong). Néu tir ddu muc ¢6 nhiéu nghia, cac nghia dugc chia theo cac 16p:
A,B,C,..;rdidén I, IL IIL...; 1,2, 3,...; a, b, c,... Néu nghia con c¢6 cac séc thai phu, tiép theo s€ ¢co
cac ki higu >, ri -.

(5) Thi du: Tiéng Phdp: Tiéng Viét.

(6) Thong tin nglr dung: Chu thich vé ngdn ngit gom nghia bong; tiéng chiri; tir, nghia co; ti,
nghia cti; dan gian; dong nghia; dia phuong; noi dua; hiém dung; day hoc; khinh bi; cach dung da 16i
thoi; tiéng 16ng; mia mai; cach dung méi; phuong ngir; thin mat; tho ca; thong dung; thong tuc; trai
nghia; van chuong). Chu thich vé nganh nghé: LUAT , HOA, NONG,...

Mot s6 vi du:

éléphant [elefa] n.m. I. Con voi. L’éléphant est le plus gros animal terrestre actuel: Voi la
dong vdt 16m nhdt trén dat lién hién nay. L’éléphant baréte hay barrit: Voi réng. V. mammouth,
mastodonte. > Loc. Than Etre comme un éléphant dans un magasin de porcelaine: Vung vé (nhu
con voi trong cira hang d6 stt). — Avoir une mémoire d’éléphant: Nhé dai. IL. Eléphant de mer: Voi bién.

bizarre [bizar] adj. (va n.) 1. adj. La lung, doc d4o, gdy ngac nhién. Un accoutrement bizarre:
M6t y phuc 16 lang. [> n.m. Ki di, la ling. Avoir un gout marqué pour le bizarre: Cé s thich ddc biét
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vé cdi ky di. 2. Ki di, ngdng cudng, thit thuong. “Son caractére tellement bizarre, sa folie”
(Marguerite Duras): Tinh nét ciia hin thét ky di, d6 la s dam mém thdt thuong cia hdn ta.

nourrir [nurir] I v.tr. [2] 1. Nubi. Nourrir un enfant: Nuoi mot dira bé. Nourrir des poule au
mais: Nudi ga bang ngé. -Mére qui nourrit son bébé: Me nudi con bii. 2. Nudi (chu cip cho nhu cau
vat chat cua ai). Nourrir sa femme et ses enfants: Nudi vo con. [> Par ext. Son travail ne le nourrit
pas: Céng viéc ciia né khéng nudi néi né. 3. Duy tri, 1am cho kéo dai. Le bois nourrit le feu: Gé duy
tri ngon lira. 4. Gitr trong minh. Nourrir des craintes: Giik trong minh nhitng néi so. 5. Nudi dudng
(tinh than). La lecture nourrit l'intelligence: Viéc doc sich nudi dwdng tri tué. 6. cii. Nudi day. -Pp.
"Nourri dans le sérail, j'en connais le détours" (Racine): Puwgc nudi day trong cung cam, téi hiéu
nhitng khiic méc ¢ dé. 1. v.pron. Se nourrir de lait: An, song bang sita. [> Bong. Se nourrir de
poésie: Song, nham nhép tho ca.

C6 thé thay, trong hai tir dién trén, cac thanh td trong cau tric vi md vé co ban twong tu nhau va
tuong ddi phong phu, tiém cin dan dén murc do dy dii cac thong tin ma cac tac gia trén thé gioi da
nghién ctru, tong két, da duoc chiing toi trinh bay & muyc 3.1 va 3.2 bén trén.

4. Két luan

Bai viét di tim hiéu mot sd van dé li thuyét vé tir dién song ngir nhu khai niém ciu trac vi mod
ctia tir dién song ngir, cac nguyén li cta tur dlen song ngir, cac loai tur dién song ngir va khao sat cac
loai thong tin trong cdu trac vi mo cua mot s6 quyén tir dién song ngir Ng0a1 - Viét, Viét - Ngoai
trong ba giai doan: trudc thé ki XIX, cudi thé ki XIX - dau thé ki XX, cudi thé ki XX - dau thé ki
XXI. Két qua tim hiéu cho thay theo tumg giai doan, cac thong tin trong cAu triic vi mo ngay cang tro
nén phong phu hon, dap tng day du hon nhu ciu ctia ngudi st dung. Xuat phat tir chirc nang cua tur
dién song ngit, timg thong tin trong d6 nhu nglr 4m, ngtr phap, ngir nghia, ngr dung va ca yéu t6 van
hoa (x4 hoi),... déu duoc dwa vao mot cach co6 muc dich, gitip ngudi ding tir dién hiéu 15, dung dung
ngo6n nglr thir hai hodc dich dung tir ngdn ngir thir nhit sang ngon ngir thir hai hay nguoc lai. Tuy
nhién, dé tim hiéu su hon vé dac diém, chirc ning cua timg loai thong tin va kha ning dap tmg nhu
cau ciia ngudi sir dung, cn phai c¢6 nhitng nghién ctru sau hon.
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